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Convention sur les conflits de lois en matiére 
de forme des dispositions testamentaires

Les Etats signataires de la présente Con­
vention,

Désirant établir des régles communes de 
solution des conflits de lois en matiére de 
form e des dispositions testamentaires,

Ont résolu de conclure une Convention 
å cet effet et sont convenus des dispositions 
suivantes :

A rtid e  premier
Une disposition testamentaire est valable 

quant å la forme si celle-ci répond å la loi 
interne :

d) du lieu ou le testateur a disposé. ou

b) d’une nationalité possédée par le tes­
tateur, soit au moment ou il a disposé, soit 
au moment de son décés, ou

c) d ’un lieu dans lequel le testateur avait 
son domicile, soit au moment ou il a dis­
posé, soit au moment de son décés, ou

d) du lieu dans lequel le testateur avait 
sa résidence habituelle, soit au moment ou 
il a disposé, soit au moment de son décés, ou

e) pour les immeubles, du lieu de leur 
situation.

Aux fins de la présente Convention, si 
la loi nationale consiste en un systéme non 
unifié, la loi applicable est déterminée par 
les régles en vigueur dans ce systéme et, å 
défaut de telles régles, pär le lien le plus 
effectif qu’avait le testateur avec 1'une des 
législatioris com posant ce systéme.

La question de savoir si le testateur avait 
un domicile dans un lieu déterminé est 
régie par la loi de ce méme lieu.

Convention on the conflicts o f laws relating to 
the form of testamentary dispositions

The States signatory to the present Con­
vention,

Desiring to establish common provisions 
on the conflicts of laws relating to the form 
of testam entary dispositions,

Havé resolved to conclude a Convention 
to this effect and havé agreed upon the 
following provisions:

A rtid e  1
A testamentary disposition shall be valid 

as regards form  if its form  complies with 
the internal law:

a) of the place where the testator made 
it, or

b) of a nationality possessed by the tes­
tator, either at the time when he made the 
disposition, or at the time of his death, or

c) of a place in which the testator had 
his domicile either at the time when he 
m ade the disposition, or at the time of his 
death, or

d) of the place in which the testator had 
his habitual residence either at the time 
when he made the disposition, or at the 
time of his death, or

e) so far as immovables are concerned, of 
the place where they are situated.

F ör the purposes of the present Conven­
tion, if a national law consists of a non- 
unified system, the law to be applied shall 
be determined by the rules in force in that 
system and, failing any such rules, by the 
most real connexion which the testator had 
with any one of the various laws within that 
system.

The determ ination of whether or not the 
testator had his domicile in a particular 
place shall be governed by the law of that 
place.



(Översättning)'

Konvention om lagkonflikter i fråga om for­
men för testamentariska förordnanden

D enna konventions signatärmakter,
som önskar åstadkom m a gemensamma 

bestämmelser för lösande av lagkonflikter i 
fråga om form en för testam entariska fö r­
ordnanden,

har beslutat att ingå en konvention för 
detta ändam ål och har överenskommit om 
följande bestämmelser.

A rtikel 1
Testam entariskt förordnande skall anses 

giltigt till formen, om det i fråga om form en 
uppfyller vad som föreskrives i den interna 
lagen:

a) på den ort där testator upprättade för­
ordnandet; eller

b) i en stat där testator var m edborgare 
antingen vid upprättandet eller vid sin död; 
eller

c) på en ort där testator hade domicil an­
tingen vid upprättandet eller vid sin död; 
eller

d) på den ort där testator hade hemvist 
(résidence habituelle) antingen vid upprät­
tandet eller vid sin död; eller

e) i fråga om fast egendom på den ort 
där egendomen finns.

Om den nationella lagen utgörs av ett 
rättssystem, som ej är enhetligt, bestäms 
tillämplig lag såvitt angår denna konvention 
enligt de regler som gäller enligt detta rätts­
system eller, i brist på sådana regler, på 
grundval av den närm aste anknytning som 
testator hade till någon av de i systemet in­
gående rättsordningarna.

Frågan huruvida testator hade domicil 
på viss ort avgörs enligt lagen på den 
orten.

'Ö v e rsä ttn in g  enligt den  i p rop . 1973:175 in tagna tex ten .



A rtid e  2
L’article prem ier s’applique aux disposi­

tions testamentaires révoquant une disposi­
tion testam entaire antérieure.

La révocation est également valable quant 
å la form e si elle répond å 1’une des lois aux 
termes de laquelle, conform ém ent å l’ar- 
ticle premier, la disposition testamentaire 
révoquée était valable.

A rtid e  3
La présente Convention ne pörte pas at- 

teinte aux régles actuelles ou futures des 
Etats contractants reconnaissant des dispo­
sitions testamentaires faites en la forme 
d ’une loi non prévue aux artides précé- 
dents.

A rtid e  4
La présente Convention s’applique égale­

ment aux formes des dispositions testamen­
taires faites dans un méme aete par deux 
ou plusieurs personnes.

A rtid e  5
Aux fins de la présente Convention, les 

prescriptions lim itant les formes de dispo­
sitions testamentaires admises et se rat- 
tachant å Täge, å  la nationalité ou å d ’autres 
qualités personnelles du testateur, sont con- 
sidérées comme appartenant au domaine de 
la forme. II en est de méme des qualités 
que doivent posséder les témoins requis 
pour la validité d ’une disposition testamen­
taire.

A rtid e  6
L ’application des régles de conflits éta- 

blies pär la présente Convention est indépen- 
dante de toute condition de rédprocité. La 
Convention s’applique méme si la nationali­
té des intéressés ou la  loi applicable en vertu 
des artides précédents ne sont pas celles 
d ’un E tat contractant.

A rtid e  7
L’application d ’une des lois déclarées 

compétentes par la  présente Convention ne

A rtid e  2
A rtide  1 shall apply to testam entary dis­

positions revoking an earlier testamentary 
disposition.

I l ie  révocation shall also be valid as re- 
gards form  if it complies with any one of 
the laws according to the terms of which, 
under A rtide  1, the testam entary disposi­
tion that has been revoked was valid.

A rtid e  3
The present Convention shall not affect 

any existing or future rules of law in con- 
tracting States which recognize testamentary 
dispositions made in compliance with the 
form al requirem ents of a law other thån a 
law referred to in the preceding A rtides.

A rtid e  4
The present Convention shall also apply 

to the form  of testam entary dispositions 
made by two or m ore persons in one 
document.

A rtid e  5
F or the purposes of the present Conven­

tion, any provision of law which limits the 
perm itted forms of testam entary disposi­
tions by reference to the åge, nationality or 
other personal conditions of the testator, 
shall be deemed to pertain to matters of 
form. The same rule shall apply to  the 
qualifications that must be possessed by 
witnesses required for the validity of a tes­
tam entary disposition.

A rtid e  6
The application of the rules of conflicts 

laid down in the present Convention shall 
be independent of any requirem ent of 
reciprocity. The Convention shall be applied 
even if the nationality of the persons in- 
volved or the law to be applied by virtue of 
the foregoing A rtides is not that of a con- 
tracting State.

A rtid e  7
The application of any of the laws de- 

clared applicable by the present Convention



A rtikel 2
Artikel 1 är tillämplig på testamentarisk! 

förordnande, varigenom ett förut upprättat 
förordnande återkallas.

Återkallelse skall även anses giltig till 
formen, om den i fråga om form en uppfyl­
ler vad som föreskrives i någon av de lagar 
enligt vilka det återkallade förordnandet på 
grund av vad som sägs i artikel 1 var giltigt.

A rtikel 3
Denna konvention inkräktar icke på nu 

gällande eller blivande bestämmelser i de 
fördragsslutande staterna, enligt vilka tes- 
tam entariska förordnanden anses giltiga 
även om de upprättats enligt form föreskrift 
i annan lag än som anges i föregående ar­
tiklar.

A rtikel 4
Denna konvention äger även tillämpning 

på form en för testamentariska förordnan­
den som gjorts av två eller flera personer i 
samma handling.

A rtikel 5
Såvitt angår denna konvention anses be­

stämmelser, som med hänsyn till testators 
ålder eller nationalitet eller andra personliga 
förhållanden hos honom  begränsar eljest 
tillåtna form er för testam entariska förord­
nanden, vara att hänföra till testamentes 
form. D etsam m a gäller bestämmelser rö ­
rande behörighet att vara testamentsvittne.

A rtikel 6
De i denna konvention upptagna bestäm ­

m elserna om tillämplig lag skall gälla obe­
roende av ömsesidighet. Konventionen är 
tillämplig även om parterna icke är m ed­
borgare i någon av de fördragsslutande sta­
terna eller den lag som enligt föregående 
artiklar är tillämplig icke är lagen i sådan 
stat.

A rtikel 7
Lag som enligt denna konvention är till­

lämplig kan ej åsidosättas annat än om dess



peut étre écartée que si elle est manifeste- 
ment incompatible avec 1’ordre public.

Article 8
La présente Convention s’applique å tous 

les cas ou le testateur est décédé apres son 
entrée en vigueur.

A rticle 9
Chaque E ta t contractant peut se réserver, 

par dérogation å 1’article premier, alinéa 3, 
le c'roit de déterm iner selon la loi du for le 
lieu dans lequel le testateur avait son do- 
micile.

Article 10
Chaque E tat contractant peut se réserver 

de ne ja s  reconnaitrc les dispositions testa- 
mentaires faites, en dehors de circonstances 
extraordinaires, en la form e orale par un 
de ses ressortissants n ’ayant aucune autre 
navionalité.

Article 11
Chaque E tat contractant peut se réserver 

de ne pas reconnaitre en vertu de pre- 
scriptions de sa loi les visant, certaines fo r­
mes de dispositions testamentaires faites å 
1'étranger, si les conditions suivantes sont 
réunies:

a) la disposition testamentaire n ’est vala- 
ble en Ia form e que selon une loi com- 
pétente uniquement en raison du lieu ou 
le testateur a disposé,

b) le testateur avait la nationalité de 
1’E tat qui aura fait la réserve,

c) le testateur était domicilié dans ledit 
E tat ou y avait sa résidence habituelle, et

d) le testateur est décédé dans un E tat 
autre que celui ou il avait disposé.

Cette réserve n ’a d ’effets que pour les 
seuls bien qui se trouvent dans l’E tat qui 
Laura faite.

Article 12
Chaque E tat contractant peut se réserver, 

d ’exclure Lapplication de la présente Con­
vention aux clauses testamentaires qui, selon 
son droit, n ’ont pas un caractére successoral.

Article 13
Chaque E tat contractant peut se réserver 

par dérogation å 1’article 8 de n ’appliquer

may be refused only when it is manifestly 
contrary to “ordre public” .

Article 8
The present Convention shall be applied 

in all cases where the testator dies after its 
entry into force.

Article 9
Each contracting State may reserve the 

rigth, in dérogation of the third paragraph 
of Article 1, to determ ine in accordance 
with the lex fori the place where the tes­
tator had his domicile.

Article 10
Each contracting State may reserve the 

right not to recognize testam entary disposi­
tions m ade orally, säve in exceptional cir- 
cumstances, by one of its nationals possess- 
ing no other nationality.

Article 11
Each contracting State m ay reserve the 

right not to recognize, by virtue of provi­
sions of its own law relating thereto, forms 
of testam entary dispositions m ade abroad 
when the following conditions are fulfilled:

a) the testam entary disposition is valid 
as to form  by reason only of a law solely 
applicable because of the place where the 
testator made his disposition,

b) the testator possessed the nationality 
of the State m aking the reservation,

c) the testator was domiciled in the said 
State o r had his habitual residence there, 
and

d) the testator died in a State other thån 
that in which he had made his disposition.

This reservation shall be effective only 
as to the property situated in the State m ak­
ing the reservation.

Article 12
Each contracting State may reserve the 

right to exclude from  the application of the 
present Convention any testamentary 
clauses which, under its law, do not relate 
to matters of succession.

Article 13
Each contracting State m ay reserve the 

right, in dérogation of Article 8, to apply



tillämpning skulle vara uppenbart oförenlig 
med grunderna för vederbörande stats rätts­
ordning (ordre public).

A rtikel 8
Denna konvention äger tillämpning i alla 

de fall då testator avlidit efter konventio­
nens ikraftträdande.

Artikel 9
Fördragsslutande stat kan förbehålla sig 

att, utan hinder av artikel 1 tredje stycket, 
vid avgörande av frågan på vilken ort tes­
tator hade domicil tilläm pa domstolsortens 
lag.

Artikel 10
Fördragsslutande stat kan förbehålla sig, 

a tt icke erkänna testam entariska förordnan­
den, som upprättats muntligen annat än un ­
der extraordinära omständigheter, av den 
som är m edborgare i staten och icke samti­
digt är m edborgare i annan stat.

Artikel 11
Fördragsslutande stat kan förbehålla sig 

att, i enlighet med föreskrifter i sin egen lag, 
icke erkänna vissa form er fö r utom lands 
upprättade testam entariska förordnanden, 
om samtliga följande villkor är upppfyllda:

a) förordnandet är giltigt till form en en­
dast enligt lag som är tillämplig uteslutande 
på grund av att det upprättades på ort där 
lagen gäller,

b) testator var medborgare i den stat som 
gjort förbehållet,

c) testator hade domicil eller hemvist 
(résidence habituelle) i denna stat, och

d) testator avled i annan stat än den där 
han hade upprättat förordnandet.

Sådant förbehåll har verkan endast med 
avseende på egendom som finns i den stat 
som gjort förbehållet.

A rtikel 12
Fördragsslutande stat kan förbehålla sig 

a tt från  konventionens tilläm pningsområde 
utesluta testam entariska bestämmelser, som 
enligt dess lag icke är av arvsrättslig natur.

A rtikel 13
Fördragsslutande stat kan förbehålla sig 

att, u tan  hinder av artikel 8, tilläm pa kon-



la présente Convention qu’aux dispositions 
testam entaires postérieures å son entrée en 
vigueur.

Arlicle 14
La présente Convention est ouverte å la 

signature des E tats représentés å la Neu- 
viéme session de la Conférence de La Haye 
de droit international privé.

Elle sera ratifiée et les instruments de ra- 
tification seront déposés auprés du Ministé- 
re des Affaires Etrangéres des Pays-Bas.

A rtid e  15
La présente Convention entrera en vi­

gueur le soixantiéme jour apres le dépot 
du troisiéme instrument de ratification pré- 
vu par 1'article 14, alinéa 2.

La Convention entrera en vigueur, pour 
chaque E tat signataire ratifiant postérieu- 
rement, le soixantiéme jour apres le dépot 
de son instrument de ratification.

A rtid e  16
Tout E tat non représenté å la Neuviéme 

session de la Conférence de La Haye de 
droit international privé pourra adhérer å 
la présente Convention apres son entrée en 
vigueur en vertu de l’article 15, alinéa pre­
mier. L ’instrument d ’adhésion sera déposé 
auprés du Ministére des Affaires E trangé­
res des Pays-Bas.
• La Convention entrera en vigueur, pour 
1’E tat adhérant, le soixantiéme jour aprés 
le dépot de son instrument d’adhésion.

A rtid e  17
T out Etat, au moment de la signature, de 

la ratification ou de 1’adhésion, pourra dé- 
clarer que la présente Convention s’étendra 
å 1’ensemble des territoires qu’il représente 
sur le plan international, ou å l’un ou plu- 
sieurs d’entre eux. Cette déclaration aura 
effet au moment de 1’entrée en vigueur de 
la Convention pour ledit Etat.

P ar la suite, toute extension de cette na- 
ture sera notifiée au Ministére des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour 
les territoires visés par 1’extension, le soixan­
tiéme jour aprés la notification mentionnée 
å 1’alinéa précédent.

the present Convention only to testamentary 
dispositions made after its entry into force.

A rtid e  14
The present Convention shall be open for 

signature by the States represented at the 
N inth session of the Hague Conference on 
Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments 
of ratification shall be deposited with the 
Ministry of Foreign A ffairs of the N ether- 
lands.

A rtid e  15
The present Convention shall enter into 

force on the sixtieth day after the deposit 
of the third instrum ent of ratification re- 
ferred to in the second paragraph of Article 
14.

The Convention shall enter into force for 
each signatory State which ratifies subse- 
quently on the sixtieth day after the deposit 
of its instrument of ratification.

A rtid e  16
Any State not represented at the N inth 

session of the Hague Conference on Private 
International Law may accede to the present 
Convention after it has entered into force 
in accordance with the first paragraph of 
Article 15. The instrum ent o f accession 
shall be deposited with the M inistry of 
Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force 
for a State acceding to it on the sixtieth day 
after the deposit of its instrum ent of acces­
sion.

A rtid e  17
Any State may, at the time of signature, 

ratification or accession, declare that the 
present Convention shall extend to all the 
territories for the international relations of 
which it is responsible, o r to  one or more 
of them. Such a déclaration shall take effect 
on the date of entry into force of the Con­
vention for the State concerned.

A t any time thereafter, such extensions 
shall be notified to the M inistry of Foreign 
Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force 
for the territories mentioned in such an ex­
tension on the sixtieth day after the notifica­
tion referred to in the preceding paragraph.



ventionen endast på testam entariska förord­
nanden, som upprättats efter dess ikraftträ­
dande.

A rtikel 14
Denna konvention är öppen för under­

tecknande av de stater som var företrädda 
vid Haagkonferensens för internationell p ri­
vaträ tt nionde session.

Den skall ratificeras och ratifikationsin­
strum enten skall deponeras i N ederländer­
nas utrikesministerium.

A rtikel 15
Denna konvention träder i k raft sextion­

de dagen efter det att det tredje ratifika­
tionsinstrum entet deponerats enligt artikel 
14 andra stycket.

F ör varje signatärm akt som senare ra ti­
ficerar konventionen träder den i kraft sex­
tionde dagen efter det att dess ratifikations­
instrum ent deponerats.
Artikel 16

Stat som ej var företrädd vid H aagkon­
ferensens fö r internationell privaträtt nionde 
session kan ansluta sig till denna konvention 
sedan den trä tt i kraft enligt artikel 15 
första stycket. Anslutningsinstrument skall 
deponeras i Nederländernas utrikesministe­
rium.

Konventionen skall för stat som ansluter 
sig träda i k raft sextionde dagen efter det 
att dess anslutningsinstrument deponerats.

A rtikel 17
Stat som undertecknar, ratificerar eller 

ansluter sig till konventionen kan i samband 
därm ed förklara, att konventionen skall u t­
sträckas till samtliga de om råden för vilkas 
internationella förbindelser den svarar eller 
till ett eller flera av dem. Förklaringen trä ­
d e r  i kraft samtidigt som konventionen trä ­
d e r  i kraft för berörda stat.

I fortsättningen skall varje gång, som 
konventionen utsträcks på sådant sätt, un ­
derrättelse läm nas till N ederländernas u t­
rikesministerium.

F ö r de om råden till vilka konventionen 
sålunda utsträcks träder den i k raft sextion­
de dagen efter att sådan underrättelse som 
avses i föregående stycke har lämnats.



Article 18
Tout E tat pourra, au plus tard  au m o­

m ent de la ratification ou de 1’adhésion, 
faire une ou plusieurs des réserves prévues 
aux artides 9, 10, 11, 12 et 13 de la pré- 
sente Convention. Aucune autre réserve ne 
sera admise.

Chaque E tat contractant pourra égale- 
ment, en notifiant une extension de la Con­
vention conform ém ent å 1’article 17, faire 
une ou plusieurs de ees réserves avec effet 
limité aux territoires ou å certains des ter- 
ritoires visés par 1’extension.

Chaque E tat contractant pourra, å tout 
moment, retirer une réserve qu’il aura faite. 
Ce retrait sera notifié au Ministére des A f­
faires Etrangéres des Pays-Bas.

L ’effet de la réserve cessera le soixantié- 
me jour apres Ia notification mentionnée å 
1’alinéa précédent.

A rtid e  19
La présente Convention aura une durée 

de cinq ans å partir de la date de son entrée 
en vigueur conform ém ent å 1’article 15, ali- 
néa premier, méme pour les Etats qui l’au- 
ront ratifiée ou y auront adhéré postérieu- 
rement.

La Convention sera renouvelée tacite- 
ment de cinq en cinq ans, sauf dénoncia- 
tion.

La dénonciation sera, au moins six mois 
avant 1’expiration du délai de cinq ans, no- 
tifiée au Ministére des Affaires Etrangéres 
des Pays-Bas.

Elle pourra se limiter å certains des ter­
ritoires auxquels s’applique la Convention.

La dénonciation n ’aura d’effet qu’å l’é- 
gard de 1’E tat qui 1’aura notifiée. La Con­
vention restera en vigueur pour les autres 
Etats contractants.

A rtid e  20
Le M inistére des Affaires Etrangéres des 

Pays-Bas notifiera aux Etats visés å 1’article 
14, ainsi qu’aux Etats qui auront adhéré 
conform ém ent aux dispositions de 1’article 
1 6 :

a) les signatures et ratifications visées å 
1’article 14;

A rtid e  18
Any State may, not later thån the m o­

ment of its ratification or accession, make 
one or m ore of the reservations mentioned 
in A rtides 9, 10, 11, 12 and 13 of the 
present Convention. No other reservation 
shall be permitted.

Each contracting State may also, when 
notifying an extension of the Convention 
in accordance with Article 17, make one 
or m ore of the said reservations, with its 
effect limited to  all or some of the terri- 
tories mentioned in the extension.

Each contracting State may at any time 
withdraw a reservation it has made. Such 
a withdrawal shall be notified to the Minis- 
try of Foreign Affairs of the Netherlands.

Such a reservation shall cease to havé 
effect on the sixtieth day after the notifica­
tion referred to in the preceding paragraph.

A rtid e  19
The present Convention shall remain in 

force for five years from  the date of its 
entry into force in accordance with the first 
paragraph of Article 15, even for States 
which havé ratified it or acceded to  it sub- 
sequently.

If  there has been no denunciation, it shall 
be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the 
M inistry of Foreign Affairs of the N ether­
lands at least six months before the end of 
the five year period.

It may be limited to  certain of the ter- 
ritories to which the Convention applies.

The denunciation will only havé effect as 
regards the State which has notified it. The 
Convention shall remain in force for the 
other contracting States.

A rtid e  20
The M inistry of Foreign Affairs of the 

N etherlands shall give notice to  the States 
referred to in Article 14, and to  the States 
which havé acceded in accordance with 
Article 16, of the following:

a) the signatures and ratifications referred 
to in Article 14;



Artikel 18
Fördragsslutande stat kan senast i sam­

band med ratifikation eller anslutning göra 
ett eller flera av de förbehåll som anges i 
artiklarna 9— 13 i denna konvention. A ndra 
förbehåll är ej tillåtna.

Fördragsslutande stat kan likaledes, sam­
tidigt med att den läm nar underrättelse om 
utsträckt tilläm pning av konventionen en­
ligt artikel 17, göra ett eller flera av dessa 
förbehåll m ea verkan begränsad till de om ­
råden som avses med underrättelsen eller 
vissa av dem.

Fördragsslutande stat kan när som helst 
återtaga förbehåll som den gjort. Om åter­
tagande skall N ederländernas utrikesm inis­
terium underrättas.

Förbehållet upphör att gälla sextionde 
dagen efter det att sådan underrättelse som 
avses i näst föregående stycke har lämnats.

Artikel 19
Denna konvention gäller i fem  år räknat 

från tidpunkten för dess ikraftträdande en­
ligt artikel 15 första stycket, även för sta­
ter som senare ratificerat eller anslutit sig 
till konventionen.

Konventionen skall, om uppsägning ej 
sker, anses tyst förlängd för fem år i sän­
der.

Uppsägning skall minst sex m ånader före 
utgången av den löpande femårsperioden 
tillkännages hos Nederländernas utrikesm i­
nisterium.

Uppsägning kan begränsas till vissa av de 
områden för vilka konventionen är tilläm p­
lig-

Uppsägning gäller endast fö r den stat 
som gjort uppsägningen. F ör övriga fö r­
dragsslutande stater förblir konventionen i 
kraft.

A rtikel 20
Nederländernas utrikesministerium skall 

läm na de stater som avses i artikel 14 liksom 
de stater som anslutit sig enligt bestäm mel­
serna i artikel 16 underrättelser om:

a) undertecknande och ratifikation enligt 
artikel 14;



b) la date å laquelle la présente Conven- 
tion entrera en vigueur conform ém ent aux 
dispositions de 1’article 15, alinéa premier;

c) les adhésions visées å 1’article 16 et la 
date å laquelle elles auront effet;

d) les extensions visées å  1’article 17 et la 
date å laquelle elles auront effet;

é) les réserves et retraits de réserves vi­
ses å 1’article 18;

f)  les dénonciations visées å 1’article 19, 
alinéa 3.

En foi de quoi, les soussignés, dument 
autorisés, ont signé la présente Convention.

F ait å La Haye, le 5 octobre 1961, en 
frangais et en anglais, le texte frangais fai- 
sant foi en cas de divergence entre les tex- 
tes, en un seul exemplaire, qui sera déposé 
dans les archives du Gouvernem ent des 
Pays-Bas et dont une copie certifiée con- 
form e sera remise, pär la voie diplomati- 
que, å chacun des Etats représentés å la 
Neuviéme session de la Conférence de La 
Haye de droit international privé.

b) the date on which the present Con­
vention enters into force in accordance 
with the first paragvaph of Article 15;

c) the accessions referred to  in Article
16 and the date on which they take effect;

d) the extensions referred to in Article
17 and the date on which they take effect;

é) the reservations and withdrawals re­
ferred to in Article 18;

/) the denunciation referred to in the 
third paragraph of Article 19.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, havé signed the 
present Convention.

Done at The Hague the 5th October 1961, 
in French and in English, the French text 
prevailing in case of divergence between 
the two texts, in a single copy which shall 
be deposited in the archives of the Govern­
m ent of the Netherlands, and of which a 
certified copy shall be sent, through the 
diplomatic channel, to each of the States 
represented at the N inth session of the 
Hague Conference on Private International 
Law.



b) tidpunkten då konventionen träder i 
kraft enligt artikel 15 första stycket;

c) anslutning enligt artikel 16 och tid­
punkten för dess ikraftträdande;

d) förklaring enligt artikel 17 om u t­
sträckt tilläm pning av konventionen och tid­
punkten för ikraftträdandet;

e) förbehåll och återtagande därav enligt 
artikel 18;

f) uppsägning enligt artikel 19 tredje 
stycket.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill behörigen bemyndigade, underteck­
nat denna konvention.

Som skedde i H aag den 5 oktober 1961 på 
franska och engelska språken, varvid den 
franska texten äger vitsord om texterna 
skiljer sig från  varandra, i ett exemplar 
som skall deponeras i Nederländernas rege­
rings arkiv och varav bestyrkt avskrift på 
diplomatisk väg skall överlämnas till varje 
stat som var företrädd vid Haagkonferen- 
sens fö r internationell privaträtt nionde ses­
sion.

N O R S T E D T S  T R Y C K E R I S T O C K H O L M  1978



________________________


